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JIEKCUYHI TA TPAMATUYHI TPAHC®OPMAIIII
B ITPOLLECI HEPERJIATY HA MATEPIAJII
MOBHOI ITAPU AHIVIINCBbRA-HIMEIIBKA

AHoTanis. Y cTarTi JOCHTiIKEHO JIEKCHYHI Ta TpaMaTHd-
Hi TpaHcdopmalii B mporeci mepexyiaay Ha marepiali MOB-
HOI IapH aHMIiHChKa-HiMenbka. OKPecIeHO MIpoOIeMaTHKY
JIOCITIDKCHHS Ta 3a3HAYEHO, [0 BHBUCHHS MEePEKIIaI03HABINX
ACIIeKTIB y MeKax I[i€] MOBHOI ITapu € BayKIIMBUM JUIs 30ara-
YeHHs yKPaiHCHKOTO IePeKJIaalibKoro (GOoHIy Ta PO3IIHPEHHS
MIDKHApOIHHX 3B’s13KiB. Hacammepe 1 HaronomeHo Ha TOMY, 110
HE ICHy€ €JJMHOIO 3arajJlbHOIPHHHITOrO BU3HAYEHHS T€pPMiHA
«mepeKiIafanbka TpaHc(opMalisy dYepe3 OaraTorpaHHICTH
1 0araroacneKTHICTh NOHATTA. Y I CTaTTi «IepeKyiaganbKi
TpaHc(opMaLii» onucaHo sk GopMallbHi Ta CEMaHTHYHI TIepe-
TBOPEHHSI BHX1JTHOIO TEKCTY B IPOLECI NEpeKiany 3 METOO
ajanTauii 1oro J0 MiIbOBOTO TEKCTY 31 30€peKEeHHIM 3MICTY.
3a OCHOBY B JIOCJIJIKEHHI B3SITO BJIacHE po3po0iieHy Kiracudi-
Kallito TpaHcdopmaliii i3 noAiaoM iX Ha JIeKCUYHI, TpaMaTHy-
Hi, CCMAHTHYHI, CTUJIICTUYHI Ta KOMIUICKCHI.

JleranbHOMy BHBYEHHIO, OIUCY Ta cUcTeMarusauii B Liil
CTATTi MiAJAraloTh JIUIIE JIEKCUYHI Ta rpaMaTU4Hi TpaHchop-
mauii. IIpoananizoBaHo Taki JIeKCH4HI TpaHcdopmauii, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B IIPOLIEC] MEpeKiIany 3 HIMELUbKOI MOBU
Ha aHIVIHCBKY Ta HABIAKU, SK-OT: TPAHCKPUIILIIIO, TPAHCIi-
Tepallilo, 3al03UYEHHS, KaJbKyBaHHS, a TAKOXK [€PECTaHOB-
Ky, IOJaBaHHs Ta OIYIIEHHs Ha JIeKkcuuHoMy piBHI. Ilogano
BU3HAUEHHS IOHATTA JIEKCUUHI TpaHc(opMalii» Ta po3Tiy-
Ma4eHO HEOOX1JHICTb iIXHBOI'O 3aCTOCYBaHHS.

V¥ crarTi onucaHo rpaMaTtHyHi TpaHcdopMalii, BU3HAYEHO
1€ IOHSTTS Ta HAaBEAEHO MPUKIIAIU IXHBOTO 3aCTOCyBaHHA. J[o
rpaMaTHYHUX TpaHC(OpMallill, 110 3aCTOCOBYIOTbCS B IIPOLIECI
HepeKIasy 3 HIMELbKOI MOBU Ha aHIVIIHCBKY Ta HABIIAKU, BiJHE-
CCHO: CUHTAKCHYHE YNOAIOHEHHS, WICHYBAHHS peueHb, 00 €]-
HaHHS pedYeHb, IEPECTAHOBKY, JOJABAaHH:I, OIYILEHHS Ta MOp-
(osoriyHi (TpaHcno3uwis) i cuHTakcuuHi 3aMinu. JloBeneHo,
0 HepekiafanbKi TpaHcdopmanii MOKyTh OyTH pealli3oBaHi
Ha BCIX PIBHSIX MOBHO{ CTPYKTypHU: ()OHOIOriUHOMY, MOP(OII0-
TIYHOMY, JIEKCUKO-CEMAHTUUHOMY TA CUHTAKCUYHOMY.

Kurouosi cioBa: nepexiaj, TpaHchopmariis, nepexiaia-
1pKa Tpancdopmallis, JIekCHuHa TpaHchopmallisi, rpaMaTu4Ha
TpaHcdopMallis, MOBHA Napa aHIIiHCbKa-HIMELlbKa, HiMElLbKa
MOBa, aHITIIChKa MOBA.

Iocranoska npodemu. Cyyachuii ceit rmodanizawii, Mozep-
Hizawii BCiX cdep KUTTS Ta MIKHAPOIHOT Koomepauii CTHKAETbCs
3 MOCTIMHOK HEOOXIHICTIO B3a€EMOPO3YMiHHS Ta CIBIpALi Mix
aratbMa KyJIbTypamil Ta HALifMH, 10O € HOCIAMH Di3HHX MOB.

OJtHAM 13 TONIOBHHX 1HCTPYMEHTIB JUTSl TOCATHEHHS Ii€i METH, 3BH-
Yai{HO, OKPIM BUKOPHCTAHHS MOBH MIKHAPOITHOTO CILIKYBAaHH,
AK-OT QHITIICHKOI, € MepeksIaj — Mpollec, AKMil BUMarae He JMIIe
MalicTepHOCTI B 3HaHHI JBOX a00 Oiblle MOB, a H PO3YMIHHS
Ta BPaxyBaHHS KYIbTYPHUX KOHTEKCTIB.

VIposoBK OCTaHHIX JIECATHIIITS HAYKOBI Mpalli B Tay3i mepe-
KJ1a/Ty TIOCI/IAI0Th BayKJIMBE MICIIE Cepe]l YCiX 3aKOPIOHHHUX 1 BITUM3-
HHUX JIHTBICTHYHMX JIOCIIDKCHb. J[0 aKTHBHOTO BHBYEHHS
MOBHHX 1 MI03aMOBHHX TEPEKIa03HABUNX ACMEKTIB HA MaTepiani
PI3HOMAHITHHX MOBHHX Map 3BEPTAIOThCA H yKpaiHCBKI JIOCHi-
HUKH, 5Ki, Y TaKui c1oci0, poomaTh BaromMuii BHECOK y 30arayeHHs
YKpaiHChKOTO mepekiajanpkoro Gonay. BupasHowo pucoro, AKy
MO’KHA TIPOCTE)KUTH B IUX TPATIAX, OYEBH/THO, € TOH (aKT, 1Mo aHa-
7113 3aBKIM CTOCYETBCS TEPEKIay 3 yKpaiHchkoi a0 & Ha yKpaiH-
CBKY — 1 3a3BHYAif TI¢ TAKOX HA MOBY IHIIOI MOBHOI Timku. OfHAK
KUTBKICTD JOCTI/DKEHb B YKPaiHCHKOMY HayKOBOMY MeZianpocTopi,
A, 10 IPUKJIAJY, OXOIUTIOKTH PoOOTY 3 MAPOI0 CTIOPIAHEHHX MOB
HECITOB'SHCHKOT TPYIH (aHTmilChKa-HIMeNbka, (paHIy3bKa-iTa-
TificbKa TOMO) Ta CIPAMOBAHI Ha yKpaiHCHKMIl PHHOK TepeKia/a-
IIbKHX TIOCITYT, € HA3BHUaiHO 0OMexeHot0. OfHa 3 IPHYMH MOJIs-
rae B HECTayl CHCTEMATHYHOTO TEOPETHIHOTO OIMIAAY KOHKPETHO
npoOIeMaTHKy i TaKOXK JOHEJaBHA MONATana y BIACYTHOCTI B HUX
norpedn. [IpoTe, OCKiNBKH MiKHAPOXHI BITHOCHHH MIK Jepika-
BAMH TICHIMIAIOT, & TOHATTS MEIiHOCTI HA0yBae HOBOI CHIH,
HEe0OX1THICTh TIPOBEIEHHS TAKIX JOCTIIKEHHAX 3POCTAE.

CrarTio TIpHCBSYEHO BUBYEHHIO Ta CHCTEMATH3AIlii IepeKnaa-
IBKEX TpaHc(opMariii Ha MaTepiani MOBHOT Mapu aHTiHCHKa-Hi-
MEIIbKa, 1O JACTh 3MOTY YACTKOBO 3AIIOBHITH BHIEHA3BAHY «HAY-
KOBY TporanuHy». OKpiM TOTO, pe3y/IbTaT JOCTIKEHHS CTAHyTh
0cOOIMBO KOPHCHIMH SIK JUTSl CTY/ICHTIB-TEPMAHICTIB YKPATHCHKIX
BH3, siki TiNbK# pO3MOYMHAIOTH CBIi MpodeciifHuil msX, TaK i A1st
JOCBITYCHNX TIEPEKITaIauiB.

Ananiz jpociimkens. [Ipo 3aiikaBleHiCTb y J0CTIKEHHSX
Ha TeMy TepeKiafalbKiX TpaHcopMalliil CBITYMTh aKTHBHA Hay-
KOBA JIISUTBHICT YKPAIHCHKHX (DiNONOTiB, JIHIBICTIB, BUKIAIAYIB,
TepEeKITaadiB, CTYICHTIB TOMIO. Y CBOIX MPAIIX BOHU OMUCYIOTS,
TepII 32 Bce, 3araibHi TeOPETHYHI 3aCaji I[bOTO MTHTAHHS, SK-0T:
«llonsmms nepexnadayvkux mparcopmayiti ma npodaema ixuvoi
kracugpixayiiy [1]; «llepexnadayvki mpancghopmayii: deghinimug-
Hull xapakmep ma npobrema knacugpixayiiy [2]; «Ilepexnadayvki
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mparcopmayii ma ixue pizsHOMAHIMMA y NePeKIAOHUX GUOAHHSX
xy0oocrboi timepamypuy [3]. Jlo TOTO X, BOHH OXOILTIOIOTH Hail-
PI3HOMAHITHIII aCTIEKTH, IO CTOCYIOThCS TepeKIaalbKuX TPaH-
chopmaiit: «/lepexnadayvki mpancopmayii y cmamymi OOH
(Ha mamepiani MosHoi napu Himeybka-yKpaincoka)y [4]; «llepe-
K1a0aybKi mparcopmayii ma npuiiomu: mepmiHonoiuHi 6UKIuKu
¥ nepexaado3Hascmei (YKpainchke ma anenoMosHe nepexiado3Has-
cmeo)y [5]; «lexcuuni ma epamamuuni mparcopmayii ¢ nepe-
K1a0i QH2TIICLKUX POMAHIG Y JHCanpi henmesi yKpaincykoio Mosoio
(oc. P P. Tonxin «Bonodap Iepcuisy)y [6]; «Ilepexnadaypki
mparcopmayii 6 aHeno-yKpaincokux nepexiaax y cihepi inoice-
Hepiiy [7]; «lexcuuni mparncopmayii npu exsisanermuomy nepe-
K1a0i KOHeeHYill 3 aHeNIICbKOT ma Gpanyy3bkoi M08 YKDAIHCHKOK0)
[8] Tomo. [Tpoanamizoanuii mepeNik Jae 3MOry MPOCTEKUTH, 10
JOCTIKEHHS MOBHOT MTapH aHTiiChKa-HIMEIbKa sl yKpaiHOMOB-
HOI CIIITBHOTH HE € MOUMPEHNMH, O € 1e OfIHUM CBITYEHHSM
aKTyalbHOCTI 1i€T po0oTH.

[lin yac nociypreHHs OYII0 BUKOPUCTAHO ECKPUIITHBHIH METOJ
(Anst ormycy NEKCHYHKX 1 rpaMaTHYHAX TepeKIafalbkux TpaHcop-
Malliit), TOPIBHSIBHAI METOM (1151 3ICTABICHHS CTPYKTYPHO-TpaMa-
THYHEX 0COONTMBOCTEH AHITIICHKOI Ta HIMEIbKOI MOB), METOJl aHa-
T3y (U1 OMpAIIOBAHHS MEPEKIaAbKOro Marepiaty MOBHOI Napy
aHITIIHChKa-HIMEIIbKa), 30KpeMa 3acTOCOBAHO METONMKY CHCTeMa-
TH3ALT (U1 PO3POONEHHs BIACHOT Kiacu(ikalii nepeKiafabKix
TpaHchopMallii Ta YIOPSAKYBAHHS iX 32 TPyTIaMH).

Mera crarTi — OKpecuTH NPOOIEMATHKY I0CTIDKEHHS; Po3-
TIYMAYATH BAXJIMBICTh TEPEKaly HAa Marepiami MOBHOI mapu
aHINTiCBKa-HIMEIbKa B YKpAiHChKOMY HayKOBOMY MeZiampocTopi;
BH3HAYNTH, OMHUCATH Ta MPOAHANI3yBaTH JEKCHYHI Ta TpaMaTHyHi
Tpancdopmartii, SKi BUKOPHCTOBYIOThCA B TIpOLECi TMepeKnany
3 HIMEIIbKOT MOBH Ha aHIVIIHChKY Ta HABMAKH; CHCTEMATH3YBATH iX
32 BITACHE PO3POOIEHOI0 Kiacuikali€ero; MPoIeMOHCTPYBATH iXHE
3aCTOCYBAHHS 32 IOIOMOTO0 TPHKTAIB.

Bukian ocuoBHoro marepiaiy. [lepexman — onun i3 Haii-
CKJIATHINIMX BUJIIB PO3YMOBOI JIISUIbHOCTI JIFOMHM. Bifkomu mou
PO3MOYANH PO3MOBIATH PISHUMH MOBAMH, YCHHH i MHCbMOBHH
TepeKnay CTald He3aMiHHUMH 3ac00aMil TOJONaHHS MOBHOTO
0ap’ €py — B EKOHOMIYHHX BIJHOCHHAX, BiCHKOBO-TIOMITHYHIH eKc-
TaHcii Ta MUPHHUX MOAOPOXKaX, y KOHTEKCTI KYIIBTYPHOTO 00MiHy
it po3BuTKyY (inocoii, Hayku, niteparypu, pemirii Tomo [9, c. 5].
Y mpoueci mepeknany Bif0yBaeThCS B3AEMOJIS MPEICTABHHKIB
JIBOX MOBHHX 1 NiHTBOKYJIBTYPHHX CHUIGHOT, IO BOJMOMIIOTh Pi3-
HUM CBITOCIIPUIHATTAM 1 IEBHUM (OHIOM KYTBTYPHOT CIIa/[UIMHK:
(DOHOBHMHU 3HAHHAMH, MOBHUM ETHKETOM, MOPAIbHO-ECTETHYHIMH
Hopmawmi tomo [10, c. 13]. Tox mporec mepexnagy He € MPOCTOLO
3aMIHOI0 OJMHHMIb OJHIET MOBH ONMHHUIAME IHINOI, @ BKIIOYAE
HU3KY KYJIBTYPHHX 1 TIHTBOTPArMaTHYHAX 0COOMMBOCTEH, 13 IKNMH
nepeknagay mopuHeH Oyti o6isHaHuM. OIHMM i3 MpHIHOMIB, SKi
JIAI0Th TIepeKITajiayaM 3MOTY JIONaTH MUKMOBHI Ta MUKKYIBTYpHI
TpyaHo1Li, € Tpancopmanii [11, c. 5].

Tepmin «rpancdopmaliisy 3aMo3MYeHO 3 TPAHCHOPMALIHHOL
rpaMaTiKy. Y pi3HUX TpaLyx 3 Teopii Mepeknaty HaifuacTime ioro
MOXKHA 3yCTpITH B CJIOBOCTIONYYEHHI «IEPEKIaNaIbKi TpaHcdhopma-
1ii» — T00TO CMOCOOM TePETBOPEHHS €EMEHTIB BUXITHOTO TEKCTY
B TIpoueci TepeKnany, ski He TiTbku 3a0e3MedytoTh aeKBaTHICTh
Tiepe/iadi 3MicTy, e i TakoK aJanTyioTh HOTo 10 MOBHO-KY/ETYPHIX
ocobmBocTe k0Bl ayuropii [9, ¢. 129]. BusHaueHHs noHsTTs
«repeKIazialbka TpaHcQopMaLlisy, OHAK, HE € OTHO3HAYHIM Yepe3
PI3HOMAHITTS MIIXOMIB 1 MOMIAIB HA Mpotiec Mepeknay. Y 1ii podoti
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MH TIOCHIATHMEMOCS Ha 3araibHOBU3HAHE, TIOJAHE Y JiHTBICTHYHIH
exmmknoneni O. O. CeniBaoBoi, TPaKTYBAHHSI LIbOTO TEPMIHY, aDKe
BOHO TOYHO Ta JIAKOHIYHO TePe/iac Horo CyTHICTb:

Tpancopmayis — ochosa binvuiocmi nputiomis nepekiady, Axka
nons2ae 6 3MiHI HOpMATLHUX (TeKCUuHi abo 2pamamuyxi mpan-
chopmayii) abo cemanmuynux (cemanmuuni mpancgopmayii) Kom-
NOHeHMIB BUXIOHO20 meKcmy npu 30epedcenti npustavenoi 0is
nepedaui inghopmayii 1, c. 148].

Ha BuGip tpamc(opmarii BIIMBAIOTH SK JTiHTBICTHYHI, TaK
1 eKCTpaHTBICTHYHI (PAKTOPH, /e KOXKHA MOBA Ma€ CBOIO CTPYK-
TYpY, 3acajiil #l IPUHLKIK, i B KOXKHIIl MOBHIM CIBHOTI iCHYIOTb
HOPMH MOBHOT MOBEJIHKH. | came 115 HEBi/IIOBIHICTh M MOBOO
OpUTIHATTY Ta MOBOIO IEpEeKJIaly CIOHYKae Mepekiajadya BUKO-
PUCTOBYBAaTH €KBiBANEHTHI MiXkMOBHI Tpancopmanii [9, c. 129].
He icHye 3aranbHOi fymKH 1 00 MUTAHHA Kiacudikawil TpaH-
copmaniit. OnHi HAyKOBL PO3MOAIISIOTH iX 33 THIAMH, 1HII — 32
PiBHSIMH, Ha SKUX BiIOyBAKOTHCS BHIO3MIHM. CJMHE, i3 UMM yCi
JOCIITHUAKA TOTOKYIOThCS, T€, WO OyIb-SKUil MOMIT € AOCHTH
ymoBHIM. [le MOB’S3aHO 3 THM, 110 Jieski TpaHC(OPMALLT MOXKHA
3aCTOCYBATH JHIIE KOMILIEKCHO, TOOTO BOHH 3aBiK/IM [IEpETLTiTaTH-
MYThCA.

Himerpka Ta aHmiiiickka MOBM HaJeXarb 10 OAHIET MOBHOI
TPYIH — TePMAHCBKOT TiIKH 1HJOEBPOMEHChKOi MOBHOT POMMHY.
BoHu MaioThb cribHE MOXOKEHHS, 11O TOMErIIye BUBYCHHS
Ta PO3YMIHHS OJHA OJHOI, OHAK, 3 THIIOTO OOKY, MEBHi BiIMiH-
HOCTI B TpaMaTHYHIii 1 JIEKCHUHIi cucTeMax 000X MOB 13 ILUIHHOM
Yacy BCE K Taku po3BUHY/IMCSA. MOBHA mapa HiMelbKa-aHDIiichka
BBAKAETHCS ONHIEI0 3 HAMBAKIMBININX Y CBITI Cy4acHUX KOMYHi-
Kalliif, OCKIIbKU 1[I MOBH MAOTh 3HAYHHH BITHB SIK Y cepi 0i3-
HeCcy Ta TeXHOJOTIH, Tak i B ryMamTapHHx HayKax 1 KyTbTypHOMY

o0miHi. HiMequnHa Ta anrioMoBHi kpain, sk-ot CLIA # Benmnka
Bpuranis, poOnats MOTYKHUI BKIaj y CBITOBY eKOHOMiKy. Po3-
BUTOK TeEpEKIajalbKuX CTYAl Ha Marepia’di LUX MOB CIpHS-
THME TiCHIlII} CIiBIpAL] Ta B3a€MOPO3YMiHHIO MiXK JepKaBaMi,
a TaKoX BIIKPUBATHME HOBI CKOHOMIUHi, TEXHONOT14Hi, KYIbTYpHI
Ta OCBITHI MOXJIUBOCTI.

OxkpiM TOTO, Bpakae pollb HIMELBKO-aHIIIHCHKOTO MepeKay
y cepi MaIMHHOTO TIepekiaty. Xoya y citi icye monaa 5000 mos,
MOBHA Tapa HiMEIbKa-aHITiiChKa € Haiy)KUBAHINIOK Y Il ramys3i,
Ha onniii i3 HaBaXIMBIIIMX IOPIYHUX 3YCTpiUEH TOCTITHUKIB
aBTOMATH30BAHOTO TepekIiany — KoH(EpeHIIil 3 MaIMHHOTO Tepe-
Kknany (Conference on Machine Translation) — HiMerbKko-aHITiCBKi
HATIPAIIOBaHHS 3aiiMar0Th BaxuuBe Micte [12, ¢. 175].

Y 1upoMy JOCTiKEHH] IPH MepeKiaji 3 HiMELbKoi Ha aHTIii-
CbKY Ta HABIAKM MU OMAPAEMOCS Ha BIacHe PO3poONeHUi mopin
TepeKIajalbKuX TpaHcGopMaliil Ha YOTHPH OCHOBHI IPYIH: JieK-
CHYHI, rpaMaTiuyHi (MOP(OJIOrivHI Ta CHHTAKCHYHI), CEMAHTHYHI,
CTHJIICTHYHI, a TAKOX J0JATKOBYy — TpaHC(opMallii 3MIlIaHOro
THITYy a00 KOMIUICKCHI: JIEKCHKO-TPAMATHYHI Ta JEKCHKO-CeMaH-
i, [lepeBary HazaHo came Takiii Kiacnikalii, OCKIIbKI BOHA
OXOILTIOE TPH JIHTBICTHYHI aCMEKTH — JNEKCHYHHUI, rpaMaTHYHuiL
1 CeMaHTHYHUMH, a TAKOK BIIOKPEMIIOE Y (QOPMAIBHY KATEropiro
dyHKIiHO-cTHIIBOBI 3ac00K MOBH. [IpoTe neTanbHo y po0oTi po3-
TVISJAI0THCS JHIIE JIEKCHYHI Ta rpaMamqm Tpchq)opMauu

Jexcuuni Tpancdopmanii — ue pisHOMaHITHI NEPETBOPEHHS
JIEKCHYHUX €NEMEHTIB MOBH OpHTIHATY Tij ¥ac mepeknay s
MAKCHMAIIBHO TOYHOI Mepeiadi IXHbOTO JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS
Ta 3MiCTOBOr0 HamoBHeHHs. HeoOXifHicTh iXHBOTO 3acTOCYBaHHS
TONATA€ Y BIIMIHHOCTSX CTPYKTYPH CIOBHHKOBOTO CKJIay 000X
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MOB 1 HE30DKHOCTI 00CSTY 3HAUEHh MOBOK) OPHIiHATY Ta MOBOK)
nepeknany [13, c. 49]. Jlekcuuni nepeTBOpeHHs 3aCTOCOBYIOTh IPH
mepeKaji MOBHHX OJMHWIb, MO «BUXOHATH 33 MEXi» ILiTbOBOI
MOBH, HAIIPUKIa, BIACH] Ha3B! a00 TepMiHH, fKi crienuidni A1
BHXiZHOT MOBH, ane HeBioMi B LiboBiil. Lle Takox MOXyTh OyTH
TEXHIYHi TEPMiHU 3 Pi3HUX Tauy3eil 3HaHb, BKIIOYHO 3 THMH, LIO
OIHCYIOTh 00 €KTH, SBHIIA Ta MOHATTA, SKi € XapaKTePHUMH I
BuXinHOT KymsTypH [9, c. 130].

Y Hawiil knacugixauii 10 JeKCHYHEX TpaHCopMamii Bix-
HocuMo: Tpanckpunmiro (Transkription; transcription), Tpam-
cuitepanito  (Transliteration; transliteration), 3amo3uuenns
(Entlehnung;  borrowing), kaabkyBammsi (Lehniibersetzung;
calque/loan translation ), a Takox mepecranoBky (Permutation/
Umstellung; permutation), nomasamms (Addition/Hinzufiigung;
addition), omymennsi (Auslassung; omission) Ha JEKCHYHOMY
PiBHI (OCKUIBKH OCTaHHI TPH TpaHC(hOPMALT TAKOK MOXKYTh 3aCTO-
COBYBATHCA Ii Ha rPAMATHYHOMY).

Tpanckpunuis (mepenaya 3ByKOBOro CKiagy cloBa MOBHU-O-
pUriHay 3a JI0NOMOTO0 JTiTep LiMbOBOI MOBH) 1 TPaHCIiTepais
(mepenaua rpadiyHOTO CKIATY CIOBA MOBH-OPHIIHATY 32 JOTOMO-
TOI0 JIiTep LiNbOBOI MOBH) — He IIMPOKO OIMPEHI JIEKCHYHI TpaH-
copMalii mpu TepeKiai 3 HIMEIbKOi HA aHTITIHCBKY, OCKUIBKH
00MIBI MOBH 3aCTOCOBYIOTH JIATHHCBKY a0eTKy, a BHIICHA3BaHI
TpancopMaLii HAHOUIBII YKMBaHI MPU TEpeKIaii MK MOBAMHU
pisHuX opdorpaiuHuX cHCTEM, SK-OT 3 JATHHUII HA KHPUIAILLIO
1 HABIIAKH.

3ano3uvennst nepen0ayac B3ATTA COBA 0€3MOCEPEIHBO
3 O/IHi€T MOBH Ta BUKOPHCTAHHS HOTO B iHILIii €3 mepeknajy; T00To
IPUAHATTS JIEKCHYHOT OJIMHMIL 3 1HO3eMHOI MOBH. [l0 mpuKiazy,
BUKOPUCTAHHS B HIMELBKOMY TeKcTi Takux mekcem: Knowhow,
Braindrain, Saondtrack. KambkyBamnsi o3Hauae OykBasbHuit
nepeknaj, OyKBalbHE MepeHeCeHHs a0 KOMiOBAHHS IHIIOMOB-
HOTO CJ10Ba a00 CJIOBOCIONYYEHHS 32 JOTNOMOTOK CIIB I[iIbOBOT
MOBH: job interview — Vorstellungsgesprich; annual report —
Jahresbericht, public transport — dffentlicher Verkehr, health
insurance — Krankenversicherung.

[epecTanoBKka — 1ie 3MiHa TIOPSAIKY ENEMEHTIB — Y LLOMY pasi
OJIMHAYHKX CITiB 200 CIIOBOCTIONYYEHb — Y MEPEKIAICHOMY PeueHHi
0e3 3aranpHOi CTpyKTYpHO! BTpatd, a00 TepecTaHOBKA CIOBA
3 OJIHOTO PEYEHHSI B IHIIE /71 IOCSATHEHHS O1TbII IPUPOIHOTO 3BY-
YaHHA B LiTboBii MoBi: “Ich habe heute einen interessanten Film
gesehen.” — «I have watched an interesting movie today» (tyt i nani
3a BIICYTHOCTI I[UTYBAaHHS MPHKIAIM PedeHb OpHriHaimy Ta iXHill
nepekrnan — Tpymikoseskoi A. J1.). V mpoMy mpukraji cioso heute
(cboromHi) y HiMELBKOMY pEUEHHi CTOITh MOCEpeuHi, TOHI K
B aHIITIfCbKOMyY Tepekiaji today mepeMilieHo Ha KiHellb PeueHHS;
3arajibHy CTPYKTYpy 30epexeHo, T00TO MOpSIOK TOJIOBHKX WIEHIB
peueHHs He 3MiHeHo. Lle 3polueHo st Toro, mo0 peueHHs 3ByUano
OLIBII IPUPOJIHO B AHTIIHCHKII MOBI, & TAKOX BIJTOBIIANO NPABH-
JlaM CTPYKTYPH aHTIIHCHKOTO PEYEHHSL.

JlonaBauust — 1e pisHOBHJ TepeKnajaubkol TpaHchopMmallii,
MeTa fKOi MONArae y BiITBOPEHHI B MEPEKIafeHOMY TEKCTi THX
CITiB, 1O Oy POMYILEH] B OPUTIHATBHOMY TEKCTI, ajle € HeoOXif-
HIMH JI7151 IOBHOTO PO3YMIiHHS 1L/TB0BOIO ayzuTopieto: “Er studierte
an der Universitat in Bamberg.” - «He studied at the university
in the city of Bamberg, Germany.» Y upomy npuknaji s kpa-
OO0 PO3YMIHHS TOTO, MO HAEThCs came mpo Micto B Himeu-
YHHI, B aHDIiicbKoMy mepekiai Oyno momaxo nekcemnu the city
of i Germany.

[IpoTunexHuM 10aBAHHIO TPUHOMOM, KOMH 3aifBi a00 «Haj-
JIMIIKOBDY CNOBA TP TEPEKIaji BUKUIAKTh a00 OMYCKAOTh,
¢ omymennsi: “Nach einem langen und anstrengenden Arbeitstag
war er sehr miide und erschdpft.” - «After a long and tiring day
at work, he felt exhausted.» Ockinbku nexcnuni oguuuni Sehr
miide 1 erschopft matoTh onHaKoBe 3HAYCHHS i BiZOOPAkKAIOTH TY
caMy 1HTEHCHBHICTb BTOMJIIOBAHOCTI, HEMA€E TOTPeOH BUKOPUCTO-
BYBaTH iX Y Mapi.

Hactynua rpyna — rpamatuuni (cuHTakcnuHi) Tpancgop-
Maiii — mepeKajalbki TpaHcopMalli, 1m0 nependavatoTh 3aMiHy
CTPYKTYPH CIOBA, CIOBOCIIONYYCHHS a00 peyeHHs 31 30epeskeH-
HAM ceManTiyHoi iH(popmamil. [Ipn mepeknani 3 anmiicbkoi Ha
HIMEIIbKY Ta HaBNaKy HAHMOIIMPEHII BIIMIHHOCTI CTIOCTEPIiraemMo
B MOPSIKY CJIiB y PEYCHHI, BKUBAHHI 4acoBUX (OpM, BUpaKCHHI
MOJAIBHOCTI, y (popMax MACHBHIX KOHCTPYKIIIH TOILIO.

Jlo rpamaTHuHEX TpaHc(hOPMALiH BiTHOCHMO: CHHTAKCHYHE
ynozioHenns / pocaiBHmii mepexaan (Syntaktische Assimilation/
wortliche Ubersetzung; syntactic assimilation/literal translation);
wIeHYBaHHSI pedeHb (BHyTpimHe Ta 3oBHimHe) (Satzteilung;
division of sentences); o0’enHaHHsi pedenb / iHTerpamis
(Satzkombination; combination of sentences), a Taxox, 3a Takum
e TPUHIMIOM, 110 W JEKCHYHI TIEPEeTBOPEHHS, MepecTaHOBKY
(Permutation/Umstellung; permutation); momasanns (Addition/
Hinzufiigung; addition); omymenns (Auslassung; omission) i rpa-
maTnyHi 3aminm (grammatikalische Ersetzungen; grammatical
replacements) sa Mop(ornoriusoMy (HaifmommMpeHilIa — TPAHCIo-
suist (Transposition; transposition) # curTakcHaHOMY PIBHSX.

Cunrakciune ynonioHenns (a00 J0CIiBHUM nepeKiaz) — e
TpaMaTiyHa BU03MiHA, KOJMM CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa OpHTTHATY
TIEPETBOPIOETHCS HA  AHAJIOTIYHY CTPYKTYPY MOBH-TIEpEKIALY.
Lleii Bup TpaHchopmalii 3acTOCOBYEThCS TOMI, KOJH B MOBI-0-
puriHally # MOBi-TIepeKiaji iCHYIOTh TapanenbHi CHHTAKCHYHI
crpykrypu [13, ¢. 21], vanp.: “Der Wissenschaftler erklarte, dass
die Ergebnisse der Studie &uRerst (iberraschend waren.” — «The
scientist explained that the results of the study were extremely
SUrprising.»

UnenyBaHHSI peveHHs — rpaMaTHyHa BUJI03MIHA, 3 SKOT CHH-
TaKCHYHA CTPYKTYpa PEUCHHSA-OPHIiHANY TIEPETBOPIOETHCA Ha JIBi
i1 OiNble MPeAUKATHBHI CTPYKTYpH B peyeHHi-Iiepexnai. Tpan-
copmartis wieHyBaHHS MPU3BOAUTH 400 [0 MEPETBOPEHHS MPo-
CTOTO peveHHs MOBH-OPUTIHAIY Ha CKIajHEe PEYCHHS MOBH-TIEpe-
Kany abo K 0 MepeTBOPEHHS MPOCTOr0 Ui CKIATHOTO PEYEHHS
MOBH-OpHIiHAITy Ha J1Ba M OB CAMOCTIHHIX PeYeHb y MOBi-Tie-
pexany [13, c. 21], nanp.: “Er ging zur Arbeit, obwohl er krank
war, und erledigte alle seine Aufgaben.” — «He went to work even
though he was sick. He completed all his tasks.»

00’ enHanHs peveHb — TPaMaTHYHA BUIO3MIHA, KON CHHTAK-
CHYHA CTPYKTYpa PEUEHHSA-OPUTIHATY 3MIHIOETBCA HYepe3 MOe]-
HAHHS JIBOX 44 OiNbIIe MPOCTUX PEYeHb B OIHE CKIajHE, abo K
CKIIajiHe PEYEHHS MOBH-OPHIiHANY MEpPETBOPIOEThCS HA MpOCTE
pedeHHs B MoBi-Tiepeknany [13, c. 22, nanp.: “ES regnete. Wir
blieben zu Hause.” - «It was raining, so we stayed home.»

IlepecTanoBka — 3MiHa MiCIs pO3TAIIYBAHHS YaCTHH CKIaj-
HOTO peueHHs ab0 CaMOCTIiHIX PeYeHb Y TEKCTI MOBH IEpEKIaLy
B TIOPIBHAHHI 3 TEKCTOM MOBOW opurinany [13, c. 35], Hamp.:
“Als der Sturm begann, suchten die Menschen Schutz in ihren
Hausern, und die Strafen wurden leer.” — «The streets became
empty as people took shelter in their homes when the storm began. »
Y 1boMy MpUKIaji B aHTMIHCHKOMY TMeEpeKIaji 3MiHHIOC Po3Ta-
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1ryBaHHs yacTuH peuenns. Yactunu “suchten die Menschen Schutz
in ihren Hausern” («modu wykamu 3axucm y ceoix Gyounxaxy)
i “dlie Stralien wurden leer” («eynuyi cnopoosicninuy) mepecTaBieHo
MICI[IMH 1711 OUTBII IPUPOIHOTO 3ByYaHHS B AHIMIHCKIH MOBI.

[lepexnanaipki Tpascopmaiii M0TABAHHS Ta OMYIEHHS
Ha TPAMaTHYHOMY PiBHI CTOCYIOTBCS YaCTHH CKJIATHOTO PEYCHHS
a0 caMOCTIHHUX peueHb y TekcTi. [lonaBaHHs 03HaYa€ BBEJICHHS
JIOJIATKOBHX YACTHH CKJIAJHOTO PEueHHS a00 HOBUX CaMOCTIHHUX
pedeHb y TeKCT mepekiay, AKuX Hemae B opurinanm. Meta — pos-
TIYMAYATH KOHTEKCT, TIOSCHUTH TIPUYMHE YM HACTIAKK abo 3po-
OUTH TEKCT 3pO3YMUTIIIMM IS 1[ib0BOI aymuropii. OmyimeHHst
TONIATAE Y BUJIATICHHI YaCTHH CKJIAJIHOTO PEUEHHS 200 HABITH ILTHX
CaMOCTIHHIX PeUeHb, SKi MOXKYTh OyTH HaIMIpHUMH 200 3ailBIMH,
13 TEKCTY TIepeKiay.

I'pamaruyni 3aminm — criocié mepeknany, Komi rpaMaTHyHa
OJIHALS MOBH-OPHTiHATY NIEPETBOPIOETHCS B OMHALI0 MOBH-TIEPE-
KJIajly 3 HIIMM TPaMaTHIHUM 3HAYCHHSM. 3aMiHI MOXKE MiJisrar
TpamMaTHyHa OIWHWIA MOBH-OPUTIHAMY OYIb-SKOro PiBHS: CIOBO-
opma, yacTHHA MOBH, YaCTHHA PEUYEHHS, PEUCHHS MEBHOTO THITY
[13, c. 22]. Bapro 3a3HauutH, M0 rPAMATHYHI 3aMiHI TIOALISIOTECS
Ha Mop(onoriyui Ta cuntakcnysi. 1) Mepummii TR BKITI0Yae 3aMiHy
opM crioBa, YacTHH MOBH (TPAHCMO3HMILiS) 1 UIEHIB PEUCHHSL:

a) 3aMiHa (opM cJ10Ba — 3aMiHa YHCIIA, POy IMEHHIKIB; (opMH
Ta Yacy J€coBa; croco0y JI€CIOBa TOMO. Y HUKUE HABEICHOMY
TIPUKIaji YMOBHUI crioci0 jiecnoBa mpu Tepeknaji 3aMiHeHo Ha
Hakasosuit: “Wir konnten morgen in ein Restaurant gehen.”
«Let’s go to a restaurant tomorrow.»

0) 3aMiHa YacTHH MOBH (TPAHCTIO3HLIiS) — 3aMiHa MOp(oIoriy-
HOI Kateropii B, AK-OT 3aMiHa IMEHHUKA Ii€CTOBOM, IPHKMET-
HIKOM, 3aiMEHHIKOM 1 HABIAKI, 3aMiHa JI€CTI0BA IMGHHHUKOM, [i€-
TPUKMETHAKOM TOILIO, HATp.: aHIM. JIECT0BO — HiM. IMEHHHK: 8S
the costs rise — mit dem Ansteigen der Kosten;

B) 3aMiHa WIEHIB peueHHs — mepeOyfoBa CHHTAKCHYHOL
CTPYKTYpH OfMHHILI (MiAMET Ha TPUCYIOK, MiIMET Ha JOfaToK
TOWIO): CJOBA Ta CIOBOCTONYUEHHS Yy TEKCT TePEKazy BKHBA-
I0ThCS B 1HIIMX CHHTAKCHYHUX q)yHKumx HK TXHI BIITOBITHUKH
B Tekcti opurinany [13, c. 35], vanp.: “Der Sturm zerstorte viele
Hauser.” — «Many houses were destroyed by the storm.» V pomy
npuknagi miamer Der Sturm (eposa, Gyps) y HiMELbKOMY pedeHHi
3aMiHeHo Ha Jioatok by the Storm B aHrmiiicbkoMy peueHHi, a 1oj1a-
1ok Viele Hauser (6aeamo 6younkie) B OpUriHami cTae miaMeTOM
Many houses B mepexnaii. Y Takux peYeHHSX CIOCTEPIraeMo
BHJIO3MIHY «ndctg — axmugy, KOMI Cy0 eKT TepeTBOPIOEThCS Ha
00’exta. Bapro 3a3HaumtH, 1m0 Taka TpaHcopmaris MOB’s3aHa
3 BUIIEHA3BAHOI0, OCKLIBKM YacTo MPH 3aMiHi YacTHH MOBH Bil0y-
BAETHCS 3aMiHa WIEHIB PEYCHHS.

2) Jlo cHHTAKCHYHHX 3aMiH HaJeKaTb 3MiHA TIOPSAKY CIiB
Y peueHHi, 3aMiHa YACTHHU PEYeHHS, 3aMiHa OJIHOTO THITY PEYCHHS
Ha inme [3, c. 147]:

a) 3MiHa TOPSAIKY CITiB Y PeYeHHi — Tpchq)opMaum 3a JI010-
MOF0i0 fIKOT Y TiepeKIajieHoMY pequ}n 3MIHIOETBCS TTOPSIOK CIIiB
Y TIOPiBHSHHI 3 peYeHHSAM OPUTIHATY BiMOBITHO 10 HOPM CHHTAK-
CHCY MOBH, KO0 BiOyBaeThes neperian [11, c. 5. Ls tpancgop-
Mallisi € TOTOKHOIO IPAMaTHYHIH MepecTaHoBI:

0) 3aMmiHa YacTHHM PEUCHHS — 3aMiHA TOJNOBHOI YACTHHU
pedenHs migpsHoro 1 Hapnaku: “Wahrend ich an meinem Laptop
arbeitete, kam mein Bruder ins Zimmer” (mizpsaHa yacTuHa +
roosHa). — «| was working on my laptop when my brother entered
the roomy (ronoBHa + miapsIHA).
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B) 3aMiHa OJIHOTO THIY PEYeHHs Ha iHIIe:

— 3aMiHa IPOCTOr0 peueHHs CKIaaHuM i HaBmaku: “ES war so
kalt, dass ich keinen Finger bewegen konnte.” (ckmaxsominpsiane
peuenns) — «I couldn t move a finger because of the cold.» (mpocre
PeUeHHs).

— 3aMiHa CKIAJHOMIAPAIHOTO PEYCHHS CKIATHOCYPATHAM
i nasmaku: “Als ich zur Arbeit ging, traf ich meine alte Freundin,
die ich seit Jahren nicht mehr gesehen hatte.” (cxmammomiapsise) —
«l went to work, and I met my old friend whom I hadn't seen for
years.» (CKITaTHOCYPSTIHE).

— 3aMiHa CIOMYYHHKOBOTO pEYEHHS OE3CTIOMyYHHKOBIM
i mamaku: “ES war spét, aber er blieb noch im Biiro, um die Arbeit
zu beenden.” (cmonmyunnkose) — «It was late; he stayed in the office
to finish the work.» (6e3cTIONyYHKKOBE).

OsHax, BapTo MaM’ATaTy, 10 TMepekaaatbki TpaHcdopmarii —
1ie 3ac00 NepeKay, AKi 3a3BHUail BUKOPUCTOBYIOTH Y KOMILIEKCI.
[lepecTaHoBKy KOMOIHYHThH i3 3aMiHOK, CHHTAKCHYHY 3aMiHy
MOXKYTb TIO€/IHYBATH 3 IOAABAHHAM, JEKCHYHA 3aMiHa MOXE mepe-
THHATHUCSA 3 TPaMaTHYHOIO TOWO [3, cT. 148].

Bucnosku. [loTyxkHa MiKHApOZHA CHIBIpAls Ta MiKKY/b-
TypHA KOMYHIKal[is poOIATh chepy nepeKiany Ha3BUYaifHO aKTy-
anbHow. JlocaipKeHHs TepekaabkuX acreKTiB Ha Marepiani
PI3HOMAHITHUX MOBHHX TP € BAKIMBUM AN PO3BUTKY TEOpe-
THYHAX 3acajl MEepPeKIafo3HABCTBA Ta MOKPAIIEHHS MPAKTHYHOL
TepeKIajalbKoi AisIbHOCT. ManogociKeHo0 B YKpaiHCHKOMY
TepeKIaalbKoMy HayKoBOMY TIPOCTOPI 0CI 3aIMIIAEThCS MOBHA
napa aHriichKa-HiMelbka. OCKiTbKY 00H/IBI MOBH aKTHBHO 3aCTO-
COBYIOTb Y MIKHAPOJHUX BITHOCHHAX, TOPTiBJI Ta 0i3HECl, IKICHHH
TepeKaj y Mexax Iiei napu CupusTIMe TICHIIOMY CIiBPOOITHH-
LTBY Ta PO3BUTKY CTOCYHKIB MiK QHIIOMOBHHMH i HIMEI[bKOMOB-
HUMH [apTHEPaMH, @ TAKOXK BIKPUBATHME HOBI MOKIMBOCTI I
YKpalHCBKUX TIePeKIa/iadiB-repMaHicTiB.

OCKiJIbKH OCHOBY aJICKBATHOCTI TIEPEKIIay CTAHOBJATH Mepe-
KJIaJalpKi TpaHcopmallii, BOHM BUKIMKAKOTH HeaOUsKHil iHTEpec
y nociiaaukis. Ha cboroui uepes 6ararorpaHHicTb i 0araroacrek-
THICTb I[bOTO MOHSTTS €JIMHOTO BH3HAYCHHS TEPMIHY «TpaHC(op-
MaIlis» He ICHye, TaK camo Sk 1 euHoi Kiacudikanii, Y crarTi nepe-
KJIaJalpKi TpaHchopMallii OmicaHo Sk MiKMOBHI hopManbHi abo
CEMaHTHYHI TepeTBOPEHHS, AKi Jal0Th 3MOTY 3/IHCHUTH Mepexin
BiJI OJIMHHUIIb OPHUTIHATY JI0 OJUHHIb TIEPEKIANy 31 30epeKESHHAM
3micTy. BoHu MOXyTh OyTH peani3oBani Ha BCIX PiBHSAX MOBHOL
CTPYKTYpH: (DOHONOTIYHOMY, MOP(DOJIOrIUHOMY, JEKCHKO-CEMaH-
THYHOMY T4 CHHTAKCHYHOMY. BuKopucTanHs Tiei um iHIO TpaH-
copManiii 3anekuTh Bill THIY TEKCTY, HOTO CTHIIIO, METH Mepe-
KJ1ajty, 0co0NMBOCTEl MOBHIX CTPYKTYp BHXiIHOI Ta IiTOBOT MOB,
30KpeMa BiJl eKCTPATIHTBICTHYHIX (DAKTOPIB, SK-OT KOHTEKCTY, OTO-
YeHHS, Y SKOMY BiZIOyBA€ThCS KOMYHIKAI[is, KyTBTYPHEX 0COOMH-
BOCTEI TOLLIO.

3a OCHOBY B JIOCIIKCHHI B3STO BIAacHe PO3pOOIEHy Kiac-
hixamito TparcdopMalLiii i3 MOMITOM X Ha JEKCHYHI, rpaMaTHHi,
CEMAHTHYHI, CTHIICTHYHI Ta KOMILIEKCHI. Y mporueci nepexiany
3 HIMEI[bKOT Ha aHTTIMCHKY T HABMAKH BUOKPEMIIOEMO TaKi JieK-
CHYHI TpaHc(opmallii, SK-OT: TPAHCKPHIIILIO, TPaHCIiTepariio,
3aM03MYCHHS, KAlbKYBAHHA, 4 TAKOX TEPECTAHOBKY, N0/ABAHH,
omymenss. Jlo rpaMatMyHuX TpaHc(opMaiiil BiHOCHMO: CHH-
TaKCHYHE YTOJiOHEHHS, YICHYBaHHS peUeHb, 00 €THAHHS PeueHb,
TIePECTAHOBKY, JOJABAHHS, OMYIIEHHS Ta MOP(OIOrivHi (TpaHc-
TO3MILIsA) i CHHTAKcHuHi 3aMind. Jl0OnaBaHHs, OMYIICHHS, 3aMiHa
Ta TEPEeCTaHOBKA 3aCTOCOBYIOThCS SIK HA JIEKCHYHOMY, TaK 1 Ha
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TpaMaTHYHOMY piBHSX. PestoMyroun HaesieHi B poOOTI MpHKIaj,
MOXKHA BII3HAYHTH, 10 TpaHcdopMarlii BKIIOYAIOTh 3MIHHU 3 JeK-
CHYHIMH OJIMHALIAMH Ta TIOHATTAMH; TPAMaTHIHEME CTPYKTYpaMH,
YaCTHHAMH MOBH, WICHAMH PEYCHHSAMHU, PEYEHHAMH Ta IPONO3UILi-
SIMH, A TAKOXK MOJI(IKAILii 31 CMUCTIAMH Ta 3HAYCHHSMH CJIiB 1 (pas.

[lepcriekTnBy MOAANBIIMX JOCIIPKEHb BOAYAEMO Y BU3HAYCHH]
Ta JICTANbHOMY OMHCI CEMAHTHYHUX, CTUIICTHYHHX 1 KOMILTEKCHHX
(TTeKCHKO-TPaMaTHYHIX 1 JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX ) TIepeKITaIalbKuX
TpaHcOpMaLliif, SKi BHKOPHCTOBYIOTCA B TpOLeECi MepeKnamy
3 HIMELbKOT MOBH Ha aHTIIHCHKY Ta HABMAKH.
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Zubach O., Trushkovska A. Lexical and grammatical
transformations in the translation process on the material
of the English-German language pair

The article examines lexical and grammatical
transformations in the translation process on the material
of the English-German language pair. The research question
is outlined and it is stated that the study of translational
aspects within this language pair is extremely important
for the enrichment of the Ukrainian translation fund
and the expansion of international relations. First of all, it is
emphasised that there is no single generally accepted definition
of the term “translation transformation” due to the multifaceted
and multidimensional nature of this concept. In this paper,
“translation transformations” are described as formal
and semantic changes of the source text in the translation
process with the aim of adapting it to the target text while
preserving the content. The research is based on a self-
developed transformation classification with their division into
lexical, grammatical, semantic, stylistic and complex.

In this article, only lexical and grammatical transformations
are subject to detailed study, description and systematisation.
Such lexical transformations used in the translation process
from German to English and vice versa as: transcription,
transliteration, borrowing, calque/loan translation as well as
permutation, addition and omission at the lexical level, are
analysed. The definition of the notion of “lexical transformation”
is presented and the need for their usage is explained.

The article describes grammatical transformations, defines
this notion and gives examples of their usage. Grammatical
transformations used in the translation process from German to
English and vice versa include: syntactic assimilation, division
of sentences, combination of sentences, permutation, addition,
omission as well as morphological (transposition) and syntactic
replacements. It is proven that translation transformations
can be implemented at all levels of the language structure:
phonological, morphological, lexical-semantic and syntactic.

Key words: translation, transformation, translation
transformation,  lexical  transformation,  grammatical
transformation, English-German language pair, German,
English.
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